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JleTepMUHOJIOTH3AIlUsA B KOPIIOPATUBHOM JHCKYpCe

(Ha MaTepuaJjie COUMATIBLHOM JIEKCUKH)

Jlebenesa H.M., Ilocumina K.C. JlerepmiHosiorizauiss B KOPHOPaTUBHOMY
TUCKypcl (Ha MaTepiaylli COLlajgbHOI JIeKCUMKH). JlaHa cTaTTs BHBYA€E MpPOIEC
JETEPMIHOJIOTI3aIlli Y KOPIOPaTUBHOMY JUCKYpCl Ha OCHOBI aHalli3y COIaJIbHOI
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CJICHT.

Jlebenesa H.M., Iloceumna E.C. JletepMuHOOrM3amnus B KOPHOPATUBHOM
IUCKypce (Ha Marepuale ColMalbHOM JieKCukH). B naHHOW cTaTtbe H3ydaercs
mponeccc ACTCPMHUHOJIOTHU3AlINK B KOPIIOPATHUBHOM JHCKYPCC Ha OCHOBC aHAJIM3a
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Lebedeva N.M., Posylina K.S. Determinologisation in Corporative Discourse
(on the Basis of Social Vocabulary). The article focuses on the process of
determinologisation in corporative discourse. Its aim is to analyse the generalization
of meaning in social vocabulary. Key words: determinologisation, corporative
discourse, jargon, slang.
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llocmanoséka  npobnemvi.  JIMHTBUCTBI ~ CXOASTCS BO  MHEHHHM, 4YTO
KOPNOpamusHulll A3bIK WA KOPNopamue MPeNCcTaBIsIeT cO00M OMpeneIeHHBIA S3bIK
moJed, OObEIMHEHHBIX COIMAIbHBIMM W NpodecCHOHANBHBIMU HHTEpecamu |1,
c.115; 5, p.304; 6, p.311-312]. HccrnenoBaHus yYEHBIX ITOKa3bIBAalOT, YTO B
KOPIOPAaTUBHOM JIUCKYpCe, HapsAIy ¢ HEUTpambHOU U podecCHOHATBLHON JEKCHKOM,
UCIIOJIB3YETCSl CHEUUAIU3UPOBaHHbIN, 3a4acTyl0 JOCTATOYHO OTPAHUYCHHBIM, TaK
HA3bIBAEMBIA KOPNOPAmMuHblll TUIACT JICKCUKHA, CBOMCTBEHHBIA CpENI€ JTaHHOTO
xosuiekTrBa (“language corpora” [7, p.3]). OH oTpaxaeT CTHJIb S3bIKOBOTO OOIICHHS
B KOPHOPATUBHBIX KOMIIAHMSX, MOHITHBINA TOJBKO UX COTPYIHHKAM M SBIISIIOLIUKCS
OJIHUM U3 MPU3HAKOB KOPIOPATUBHON KYJIbTYphl. ITO CBOCOOPA3ZHOE «ICTIEPAHTO JIJIsI
BHYTPEHHETO MOTPEOJICHUs», MO3BOJISIONIEEe KOJuleraM HACHTU(PUIIMPOBATH ce0sl ¢
dbupMoi, BBIACIHUTH JIIOJCH CBOEro Kpyra U padoTarh JJIsi CO3JaHUS €€ HMMHJIKA.
['oBopsmMii 3HAaET 3HAYEHUSI CJIIOB, YMNOTPEOIsIEMbIX B KOpPIOpaTUBHOU cdepe
OOIIEHUSI, €CJIM OH 3HAET T€ PEAIMH U MOHATHUSA, KOTOPhIE JaHHbIE CJI0BAa 0003HAYAIOT,
TO €CTh 37IeChb HEOOXOJMMO 3HAHWE SKCTPATMHIBUCTUUECKON CHUTyallMd, B KOTOPOil
nmpoucxoaut oduieHue. Takum 00pa3oM, KOPHMOPATUBHBIA UCKYPC MpeArnosaraer
BIIUSIHUE DKCTPAIMHTBUCTHYECKUX (HaKTOPOB (IIparMaTH4e€CKUX, COIHMOKYIbTYPHBIX,
MICUXOJIOTUYECKHUX ) Ha UCIIOJIb30BAHUE JICKCUKHU YJIEHAMU KOPIOPATUBHBIX KOMITAHUM
C IIeJIbIO JIEMOHCTpPAIIMU CBOETO CTaTyca, paHTra U 00pasa KU3HHU.

B cBsa3u ¢ Tem, 4YTO B KOPIOPATUBHOM JUCKYpPCE COUETAIOTCA Kak
oOmeynorpeouTenpbHas, Tak W TEPMHUHOJOTHYECKas JIEKCHKa, B HEM MOXHO
HaOJII0/IaTh TaKoe SBJCHHE KaK OemepMuHono2uzayus, TO €CTh pPaCIIUpPEHUE
TepMUHAMU CBOMX 3HaueHuit [4, ¢.77; 2, ¢.195-196; 7, p.2]. s TOrO, 4TOOBI MOHSTH
TUHAMUKY OTOTO TIpollecca B JAHHOM JHCKypce, HEO0OXOJAMMO YYHUTHIBATH
CoIlMabHbIE (PAKTOPBI, KOTOPhIE CIIOCOOCTBOBAIIM BO3HUKHOBEHHIO KOPIIOpATHBA.
N3BeCTHO, YTO MPU OTKPBITUU MEPBLIX OPHUCOB 3apyOEKHBIX KOMIIAHWM B Hallen
ctpaHe (Hadamo 90-X TT.) 3amajJHble MEHEKEPhl CTOJKHYJIHCH C LEJIbIM PSIAOM
npoOJjieM: OT TOJUTHUYECKOM W SKOHOMHYECKONW HECTAaOMJIBHOCTH /10 «KOH(IMKTA

MCHTAJIUTCTOB». HpeononeTL MocCJICAHEC IIPOTHUBOPCYHUC MOIKHO OBLIO ABYMsI



cnocobaMu: JMOO TOM-MEHEKMEHT KOMIIAaHUM JIOJDKEH JIOr0  TMOCTHUraTh
CJIAaBSTHCKH MEHTAJIUTET, JINOO CIABSIHCKHE HAIMA — OCOOCHHOCTH KOPIMOPATUBHOTO
nuckypca. Bropolt myTh okazaics Oosiee mpocThiM. [lepBble  COTpYyIHUKU
TPAHCHALIMOHAIBHBIX KOPIOPALIMI, HAUWHASI CBOKO Kapbepy, AaJM MOILIHBIA UMITYJIbC
pacpOCTPAHEHUIO KOPIOPATUBA. BrociiencTBuy OHU MEPEXOAUIIN B HAIMOHAIbHBIE
KOMITaHUM, TEPEHOCS TyAa W CcHenuUyYecKyro KOpPHOpPATUBHYIO JEeKCUKy. OHu
JIeJIau 3TO JOCTATOYHO aKTUBHO, *ejasi TAKUM 00pa3oM MOMYEPKHYTh CBOM CTaTycC
U, CJEJ0BaTElIbHO, CIOCOOCTBOBAM PACHPOCTPAHEHUIO KOPIOPATUBHBIX CIIOB U
BeIpakeHui (“language corpora” [7, p.3]).

B kopropaTMBHOW JIEKCHKE aHTIMHCKOTO, PYCCKOIO M YKPAWHCKOTO S3BIKOB
KpoMe COOCTBEHHO TEPMHHOJIOTHUH, BBIJICTSIOT TaKKe TaKUE TPYIIbI KaK >KaproH U
cienr [1, c.115]. PaccmMoTpum Kaxayr U3 3TUX Tpynm mnoapoOHee. Kapeow
MOJPAa3yMEBAET S3bIK COLUAIBHOW M MNPOPECCHOHAIBHOM TPYIIbI, KOTOPBIA
OTIIMYAETCSl OT 00IEPa3rOBOPHOI JIEKCUKH O0COOBIM HAa0OpPOM CJIOB U BhIpaxeHui [1,
c.115]. D10 ycnoBHBIN SA3BIK, MIOHATHBIA TOJBKO B KOPIIOPpAaTUBHOU cpeae. Hanpumep,
TepMHH Shape — «obpasel, Moaeb, I1ada0H» —» Shaper — «3aHAThI KOHKPETHBIM
JIEITOM.

Cnene BKIIOYAET B Ce0sl JIGKCUKY Pa3roBOPHOTO TUIA, KOTOPAsk UCTIONIb3YETCS B
npeaenax npodeccuoHaabHbIX rpymm [2, ¢.183]. HecmoTpst Ha To, 4TO CICHT BO3HUK
KaK S3bIK JIOCTATOYHO Y3KOW TPYIbl KOJUIET, OH BBIXOJUT 3a paMKh padbouero
mpoliecca, XOTsl HAUMHAJIOCh BCE C JKelaHusl MpodecCuOHaIoB MOHUMATh APYT JApyTra
C moayciioBa (Hampumep, tyCoONn — «IIpOMBIIUICHHBIN Wik (PUHAHCOBBIA MarHaT» [3,
c.781] _, tycoonography — «a biography of a business tycoony).

@aKkTUYECKU MaTepuall MOKa3bIBAET, 4YTO >KAPrOHY U CIIEHry, KOTOpbIE
yOOTpeOJIAIOTCS B KOPIIOPAaTUBHOM  JUCKYpCE,  CBOMCTBEHHO  SIBJICHUE
nerepmuHoONIorn3anuu. Tak, B npemnoxennn “The Internet business model needs a
reboot”’, Tepmun reboot, oopazoBaHHbIi B pe3yiabTare KoHBepcuu (t0 reboot — a
reboot: V 7> N), ymorpebnsieTcd He ¢ Y3KO CIELMAIM3UPOBAHHLIM 3HAUYEHUEM

“shutting down and restarting an operating system”, Ho B OoJiee IIMPOKOM CMBICIIE



“starting something afresh” [7, p.3]. SIBieHMe ACTEPMHUHOJOTH3ALUNA B
KOPITIOPATHBHOM JTUCKYpPCE MOKHO PacCMOTPEeTh Ha mpuMmepe ciioBa cosmopolitan
(umm cosmopolite). «KocMonoauT» yrmoTpeOiseTcsl B aHIIMHCKOM S3bIKE B 3HAUCHHUH
“someone who has travelled a lot and feels at home in any part of the world” [5,
p.306]. B pycckoMm sI3bIKe OHO MMEET 3HAUCHUE «TOT, KTO HMEET YaCThIe KOHTAKTHI C
BHEIIIHEH CpeNoil, SBIAETCS HWCTOYHUKOM HOBOM uH(oOpManuu, e3QuT B
KOMaHIUPOBKW». [locTENeHHO OHO CTano ynoTpeOsAThCS B IMIMPOKOM 3HAYEHUHU “‘a
cosmopolitan person, belief, opinion etc shows a wide experience of different people
and places”. Hanmpumep: “Brigitta has such a cosmopolitan outlook on life” [5,
p.306]. CremoBaTenbHO, TEPMHUHBI, IOMAgasi B KOPIOPATHBHYIO CpEIy, MOTYT
pacHIMpsITh CBOE 3HAUCHHE.

Ha wam B3 mpeacTaBisieTCs, YTO  OCHOBHBIMH — NPUYMHAMHU
JNETEPMHUHOJIOTH3AIIMM  TEPMHHOB B  KOPIIOPATHUBHOM  JTUCKYpPCE  SBISIOTCS
cienytoume. Bo-mepBbix, cleayer  y4ecTb TOT  (akT, dYTO HEKOTOPBIM
KOPIOPAaTUBHBIM TEPMHHAM CBOWCTBEHHBI OIICHOYHBIC KOHHOTAIMH, Oyaromaps
KOTOPBIM OHM MOTYT TEPEXOAUTh B OOIIECYNOTPEOUTENHHYIO JIGKCUKY W CJIEHT,
nanpumep: X-rated (about films terribly vulgar and cruel). Bo-Bropsix, BO3MOXXHO
TaKK€ yCTapeBaHUE CaMOTO TIOHATHS M BBIXOJ €ro W3 CHCTEMBl TIOHSTHHA
KOpPHOpaTUBHOW cdephl WM TOSBIECHUE APYroro, 0ojieeé TOYHOTO TEPMHUHA IS
0003HaUEHUs OMPEEICHHOTO TMOHATHA. MHOTHE KOPIOpPAaTUBHBIE TEPMUHBI CTAJIA
JIOCTOSIHUEM OOIICYNOTPEOUTENFHOTO CIOBaps 3a CYET PACHIMPEHHS UX 3HAYCHUH,
yeMy CIOCOOCTBOBAJIO TepeHeceHue cdepbl Ux ynoTpeOsieHus U3 CHelUualIbHBIX
TeKCTOB. Tak, 3a CJIOBOM 3aKpEIISIIOCh HOBOE 3HAUYECHUE, KOTOPOE MHOTIA 3aCTIOHSIIO
MEePBOHAYAILHOE M CTAHOBHWJIOCH BEIYyIIMM, OCHOBHBIM. B 1emom cemaHTHYecKas
CTPYKTypa CJIOBa 3HAYUTENBHO YCIOKHSIIACh, ITOCKOIBKY Ha CIIeMaTbHOE 3HAUCHHE
HacllauBajioch oOmeynorpeoutensuoe [7, p.3-4]. Tak, Hampumep: CIOBO Xaimypa
(IIEpKOBHBIN TEPMHUH CO 3HAYCHUEM «CITY>K0a MO MOKOMHUKY, OTIIEBAHUE)) MEPEILIO0
B JKaproH B KayecTBe CBOeoOpa3Hoil MeTadophl: Cliyxk0a Mo MOKOMHUKY — KpaXka B

KBapTHUPC, I'IC HAXOAUTCA MMOKOMHUK —» JICTKAas HaXuWBa, B OTIMYHMC OT HAJICTOB,
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CBSA3aHHBIX C pHUCKOM. Meradopuueckoe yrnoTpedieHue 3TOro cjiaoBa ObUIO
3aMMCTBOBAaHO KOPIOPATUBHBIM >KAPTrOHOM: XaAImypumv, XaAmypujux, Xaimypa.
Hocutenu si3pika MOTYT CHOCOOCTBOBATH PACHPOCTPAHEHHUIO 3TOTO SIBJICHUS MJIA
YOPOUIEHUSI HEOOXOJIMMOTo Tpollecca KOMMYHHUKAIIMM C KOJUIETaMH, OTCIO/Ia
SAPKOCTh, YMOIIMOHATIBHOCTb, JIETKasl «3allOMUHAEMOCThY» JETEPMUHOIOTU3UPOBAHHOMN
nekcukd. Hampumep, Ouonormueckuii tepmuH plant («pactenue, caxeHer») B
KOPIIOPAaTUBHOM JUCKYPCE MOXKET YMNOTPEOISATHCS B 3HAUYCHUU «IPOU3BOAUTEIND
ujel, HO Heo0sA3aTeNbHO XOPOIIO KOHTAKTUPYIOMIMKI C APYTUMH JIIOJABMU», & CJIOBO
aggressive («HamaJarolIHid, arpecCUBHBINY) [3, p.14] — B 3HAYEHUU «IHEPTUUHBIMH,
HacTOMuMBBIM»: “An aggressive marketing campaign”. Ham: “A  successful
businessman has to be aggressive” [5, p.26].

Bwvi6oowi. Vicxonst X BCEro BBIIIECKA3aHHOTO, MOXHO CJIeNIaTh BBIBOJ O TOM,
yTo 1) KOpHOpaTUB MPEACTaBIAECT COO0N CBOCOOpPa3HOE CMEIIECHUE TIACTOB JICKCUKH.
B HeM npucyTCTBYIOT TEPMUHBI KaK 00s3aTelIbHbIE COCTABIISIONINE, a TAKXKE JKaproH
u cuedr. 2) Hapsny c¢ »Tum HaOmomaeTcs J€TEPMHHOJIOTM3AIMS TEPMUHOB
KOPIIOPATUBHOTO JHUCKypca. YacTp TEPMUHOB YTPAuyUBAIOT CBOM CIELHMATIbHBIN
XapakTep W aKTUBHO YNOTpeOmsitoTcss B Jpyrux cdepax oOmieHus. Muorue
KOPIOPAaTHBHBIE TEPMHUHBI, YCBOCHHBIC OOIICYIMOTPEOUTEIEHBIM S3BIKOM, TTOJTYYHIIN
pacmpeHHoe 3HadeHue. Yacroe nmpuMeHeHne ux K (paktam OOIIECTBEHHOM >KU3HU
MPUBOJUT K TeHEepaau3alliu CrelualibHOT0, TEPMUHOJIOTMYECKOT0 3HAUYCHUS (TaKoe
3HAUEHHUE COXPAHSETCS JIMIIb B CTPOTO PErIaAMEHTHUPOBAHHON KOPIMOPATUBHOU
jekcuke). JlaHHOE yTBEp)KIIEHUE CBUIETEIHCTBYET O TOM, YTO JETEPMUHOIOTU3AIINS
B KOPIIOPATUBHOM JIGKCUKE OTPAXKAET MPOIIECC PA3BUTHUS PA3TOBOPHOTO SI3bIKA.

B nepcnexkTrBe ganbHENINEro UCCIeI0OBAHUS — aHAIM3 U COCTABIICHUE MOJICTTH

KOPIHOPAaTUBHOTO JUCKYypCAa.
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